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Regolamento sulla segnaletica di avvio 
alle attività alberghiere e simili nel 

territorio del Comune di Merano 

 Reglement über die Hinweisschilder für 
Hotelbetriebe u.ä. im Gemeindegebiet 

von Meran 
   

   

   

Art.1 – Il presente regolamento disciplina 
l’esposizione dei cartelli di indicazione direzionale 

per esercizi alberghieri e simili nel territorio del 
Comune di Merano. 

 Art. 1 – Vorliegendes Reglement regelt die 
Aufstellung von Hinweisschildern für Hotelbetriebe 

u.ä. im Gemeindegebiet von Meran. 

   
   

Art. 2 – I cartelli di cui al presente regolamento 

devono essere conformi alle tipologie previste dagli 
art. 125 fig. Il 173, art. 134 figure II 299, 300, 301 

e art. 78 comma 2 del Regolamento per 
l’esecuzione del Codice della strada, DPR 

16.12.1992, n. 495. 

 Art. 2 – Die Hinweisschilder laut vorliegendem 

Reglement müssen mit den Art. 125, Abbildung II 
173, Art. 134 Abbildungen II 299, 300, 301 und 

Art. 78 Absatz 2 der Durchführungsverordnung zur 
Straßenverkehrsordnung (D.P.R. Nr. 495 vom 

16.12.1992) vorgegebenen Mustern 

übereinstimmen. 
   

   
Art. 3 – Gli aventi interesse all’installazione delle 

insegne di cui al presente regolamento devono fare 
pervenire regolare domanda al Comune. 

 Art. 3 – An der Aufstellung der Hinweisschilder im 

Sinne des vorliegenden Reglements Interessierte 
müssen bei der Gemeinde ein ordnungsgemäßes 

Gesuch einreichen. 

 
   

   
Art. 4 – Il Comune autorizza le installazioni atte ad 

indirizzare in maniera opportuna il traffico veicolare 

verso l’esercizio alberghiero. Le insegne di avvio 
veicolare che non modifichino una direzione 

precedentemente indicata non sono di norma 
autorizzate. Ove possibile, le insegne bifacciali 

devono essere preferite a doppie installazione nello 

stesso incrocio. Le insegne di avvio pedonale 
possono essere autorizzate ove non generino 

situazioni di pericolo alla circolazione veicolare. 

 Art. 4 – Die Gemeinde läßt jene Hinweisschilder 

zu, die den Kfz- Verkehr auf angemessene Weise 

zum Hotelbetrieb leiten. Hinweisschilder die eine 
bereits angegebene Richtung nicht ändern, sind in 

der Regel nicht zugelassen. Wo möglich sollen 
Schilder mit beidseitiger Angabe anstelle von zwei 

gleichen Schildern an derselben Kreuzung 

aufgestellt werden. Hinweisschilder für Fußgänger 
sind nur zulässig, wenn dadurch keine 

Gefahrensituation für den Kfz-Verkehr entsteht. 
   

   
Art. 5 – L’onere per la realizzazione secondo art. 

2, l’installazione a regola d’arte e la manutenzione 

dei cartelli di cui al presente regolamento è a 
carico del richiedente. 

 Art. 5 – Die Kosten für die Gestaltung der 

Hinweisschilder gemäß Art. 2 sowie für deren 

Aufstellung und Instandhaltung gehen zu Lasten 
der jeweiligen Antragsteller. 

   
   

Art. 6 – La segnaletica di cui al presente 

regolamento è esente dall’applicazione dell’imposta 
comunale sulla pubblicità, non essendo rinvenibile 

in essa il presupposto impositivo del tributo di cui 
all’art. 5 del D.Lgs. n. 507/1993, risultando la 

stessa rivolta a garantire una più agevole 
circolazione. 

 Art. 6 – Die im vorliegenden Reglement 

angeführten Hinweisschilder sind von der 
Werbesteuer befreit, da sie zu einer besseren 

Verkehrsregelung beitragen und somit nicht unter 
die von Art. 5 des Legislativdekretes Nr. 507/1993 

vorgesehenen steuerpflichtigen Kategorien fallen. 

   

   
   

   
   



DISPOSIZIONI TRANSITORIE  ÜBERGANGSBESTIMMUNGEN 
   

Art. 7 – Per ogni esercizio alberghiero e sulla base 

della segnaletica esistente viene stilato, in 
conformità all’art. 4, e trasmesso ai diretti 

interessati l’elenco delle postazioni ammissibili. 
Sulla base delle postazioni successivamente 

confermate, per iscritto ed entro 60 gg., dagli 

interessati, il Comune rilascia autorizzazione pe3r 
cartello di indicazione direzionale secondo la 

tipologia di cui all’art. 2. 

 Art. 7 – Auf Grund der bestehenden Beschilderung 

und gemäß den Bestimmungen laut Art. 4 wird für 
jeden Hotelbetrieb das Verzeichnis der 

zugelassenen Standorte erstellt und den 
Betroffenen übermittelt. Diese haben 60 Tage Zeit, 

um schriftlich Stellung zu nehmen, worauf die 

Gemeinde die Konzession für die Aufstellung eines 
Hinweisschildes gemäß den unter Art. 2 

vorgegebenen Mustern erläßt. 
   

Art. 8 – Con l’entrata in vigore del presente 
regolamento sono da ritenersi abrogate e 

decadono tutte le autorizzazioni rilasciate dal 

Comune relative ad installazioni non confermate 
come da precedente articolo. Tali installazioni 

dovranno essere rimosse a cura dei diretti 
interessati. In caso di inadempienza il Comune 

provvede alla rimozione con addebito delle relative 

spese. 

 Art. 8 – Mit Inkrafttreten des vorliegenden 
Reglements gelten sämtliche von der Gemeinde 

zur Aufstellung von Hinweisschildern erteilten und 

gemäß vorhergehendem Artikel nicht bestätigten 
Konzessionen als widerrufen und verfallen. Diese 

Hinweisschilder müssen auf Kosten der einzelnen 
Betroffenen entfernt werden. Im Falle der 

Nichtbefolgung werden die Schilder von der 

Gemeindeverwaltung auf Kosten der Interessierten 
abgenommen. 
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